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Abstract  
Translation of literary texts requires adherence to a set of scientific rules and 

standards. Adherence to these standards helps the translator to achieve a 

reliable translation by presenting words and phrases in the most appropriate 

form. In this regard, many theorists have studied various translation methods 

to improve and enhance their quality. One of the theories proposed in this 

field is Gideon Touré's theory, which, while challenging the origin-oriented 

approach to translation, presented a destination-oriented model including the 

three initial, preliminary, and operational norms, and took an important step 

towards standardizing translation. In his discussion of the translation 

process, Touré refers to three main standards: initial, operational, and 

introductory, and considers them to be the source of balance in translation. 

In this study, with a descriptive-analytical approach and reference to library 

sources, parts of the Persian translation of the novel "The Thief and the 

Club" by Najib Mahfouz, by Bahman Razani, have been criticized and 

examined based on Gideon Touré's theory of norms. The findings from the 

study of the translation of the novel showed that in terms of the initial norm, 

the translator presents the Persian translation of the mentioned novel by 

utilizing and basing it on the target language norms in such a way that the 

function and acceptance of the translated text in the cultural and linguistic 

context of the target audience is more important. In terms of operational 

norms, in addition to the commitment to using structural norms including: 

adding or deleting words and phrases and footnotes, the translator has also 

used linguistic norms including: finding equivalents and stylistic features, 

and overall has been successful in conveying the content smoothly. It can be 

said that the qualitative assessment of Razani's Persian translation is 

accepted in the target culture and in most cases complies with the three Tori 

criteria and has few errors. Also, the format of adherence to the target text 

and operational criteria of the type of increase have had the greatest impact 

on the translator's translation. 
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Introduction 
Many theorists have addressed translation methods and strategies for 

increasing and improving their quality. One of the theories put forward in 

this regard is that of Gideon Tory, a professor of comparative literature and 

translation studies at Tel Aviv University. Within the framework of multi-

system theory, he proposed criteria that can greatly reduce the difficulty of 

translating literary texts. In his discussion of the translation process, Tory 

refers to three main standards: primary, operational, and introductory, and 

considers them to be a source of balance in translation. Gideon Touré's 

multisystem theory is based on three main criteria: primary criteria that 

define the translator's fundamental choices; introductory criteria that focus 

on translation policy and text selection; and operational criteria that 

encompass linguistic and textual procedures. From these criteria, two main 

laws are developed: the law of incremental standardization/normification, 

which refers to the disruption of the structure of the source text to adapt to 

the target culture; and the law of interference, which shows how features of 

the source text are transferred to the translated text. This theory helps 

translators understand the broader context in which they work and improve 

the quality of their translations. The ultimate goal of Gideon Toury’s theory 

is to establish a hierarchy of interrelated factors (constraints) that determine 

and govern the translation product. In this study, while examining the 

Persian translation of Naguib Mahfouz’s novel “The Thief and the Club” by 

Bahman Razani, the extent to which Toury’s theory functions in the 

qualitative evaluation of the Persian translation of the novel, the effect of the 

text’s position in the multiple literary system of the source culture on the 

translator’s attitude, and the quality of the work selection and overall 

translation strategy in a multiple system are examined. The present study 

seeks to answer the following questions: 

1. To what extent does Bahman Razani’s translation of the novel The Thief 

and the Clubs conform to the criteria and components of Tori’s model of 

three norms of translation? 

2. Considering the components of Tori’s theory of norms, which criteria are 

more prominent in the translator’s translation? 

3. Is Bahman Razani’s translation of the novel The Thief and the Clubs more 

origin-oriented or destination-oriented? 

4. To what extent has Bahman Razani been successful in his Persian 

translation of Najib Mahfouz’s novel The Thief and the Clubs? 

 

Research Method 

In this study, with a descriptive-analytical approach and reference to library 

sources, parts of the Persian translation of the novel "The Thief and the 



 

 

Club" by Naguib Mahfouz, by Bahman Razani, have been criticized and 

examined, relying on Gideon Touré's theory of norms. 

 

Conclusion 

In addition to the transfer of content and concepts, cultural considerations 

and the subtleties of literary expression are very important aspects of 

translating literary texts, especially novels. Translators should also consider 

these issues for accuracy and reliability, and it is better to include literary 

language in the translation process. This is exactly the important point that 

can be deduced from Gideon Touré's normative model. By studying selected 

examples of Razani's translation of Naguib Mahfouz's "The Thief and the 

Club", according to Touré's translation norms, it was found that the 

translator was more oriented towards the target language and was audience-

oriented. And the Persian-speaking audience has not been forgotten; to the 

extent that by examining the examples presented, we see that the translator 

has presented an acceptable translation in the target language in accordance 

with the "initial norm", and only occasionally errors are seen in it. Based on 

the "introductory norm", the policy of translating the novel has been carried 

out based on the cultural affinity of Iran and the Arab world, as well as the 

need for Persian speakers to be familiar with prominent works of Arab 

literature. Regarding the "operational norm", the translator, while observing 

structural and linguistic standards, has considered elements such as the 

addition and deletion of words and phrases, sentence structure, footnotes, 

and stylistic features in his translation. However, regarding the degree of 

visibility of the three criteria in the translator's translation, it should be noted 

that the primary criteria, in the form of adherence to the target text and 

operational criteria of the augmentation type, have had the greatest impact. 

In the area of primary norms, the translator has in most cases found the 

example and translated it based on the primary grammar and giving priority 

to the grammar of the target text, and has provided a relatively acceptable 

and appropriate translation. In the section on procedural norms and their 

types, the translator has reflected each of the elements related to this 

standard, such as deletion, transposition, addition, footnote, and text cutting, 

based on Tori's theory in his translation. However, in some examples related 

to deletion, he has not acted according to Tori's theory and has made 

inappropriate deletions. In the context of the textual language rule, the 

translator has changed the structure and dominant style of the target 

language verbs and has committed an error. In the introductory grammar 

section, the translator has successfully adhered to these rules and explained 

them in the translation of the examples mentioned, and has been able to 

highlight them in a desirable manner in her translation. 

 



 

 

بر اساس   اثر نجیب محفوظ "اللص والکلاب"رمان ترجمه نقد 
 ی تور دئونیگ یالگو

    1امرائی  محمدحسن

    
 لرستان، خرم آباد، ایران.  دانشگاه گروه زبان و ادبیات عربی، ،  دانشیار

  

  چکیده
استانداردها   نیا  تیاست. رعا  ی علم  یاز قواعد و استانداردها  یامجموعه  تیمستلزم رعا  ی ترجمه متون ادب

قابل اعتماد دست   یاشکل، به ترجمه  نیترتا با ارائه کلمات و عبارات به مناسب  کندی به مترجم کمک م
آنها    تیفیک  یبهبود و ارتقا  یبرامختلف ترجمه    یهابه روش  پردازانهیاز نظر  یاریراستا، بس  نی. در اابدی

نظر  ی کیاند.  پرداخته ا  یهاهیاز  در  شده  چالش که  است  ی  تور  دئونیگ  هینظر  نه،یزم   نیمطرح  به  ضمن 
الگو  کردیرو   دنیکش ترجمه،  هنجارها  یی مبدأمحور  شامل  آغاز  یمقصدمحور  گانه  و   ی مقدمات  ن،یسه 
در بحث خود در مورد    ،یترجمه برداشت. تور  ی سازمهم در جهت استاندارد  ی را ارائه کرد و گام  ی اتیعمل
و آنها را منبع تعادل در ترجمه    کند ی اشاره م  ی و مقدمات  ی اتیعمل  ه،یاول  ی ترجمه، به سه استاندارد اصل  ندیفرآ

از ترجمه   هایی بخش  ی،او مراجعه به منابع کتابخانه  ،ی لیتحل-ی فیتوص  کردیپژوهش، با رو   نیا. در  داندی م
گیدئون    یهنجارها  هیبر نظر   هیبا تک   ،ی بهمن رازان  به ناممحفوظ،    بی رمان »اللص والکلاب« اثر نج فارسی  

بررس  یتور و  نقد  است.    ی مورد  گرفته  بررس  ی هاافتهیقرار  از  رمان  ترجم  ی حاصل  نظر ه  از  که  داد  نشان 
آغاز ترجم  ن،یهنجار  بهره  یفارس  ۀمترجم  با  را  اشاره  مورد  هنجارها  یمندرمان  قراردادن  مبنا    ی زبان  یو 

به  م  یاگونهمقصد  پذ  دهدی ارائه  و  فرهنگ  رشیکه کارکرد  بستر  در  شده  ترجمه  زبان  ی متن  مخاطب   ی و 
اهم ه  ی شتریب  تیهدف،  لحاظ  از  مترجم  بهره   ،ی اتیعمل  نجاردارد.  به  التزام  بر  هنجارها  یریگعلاوه    ی از 

و   ی ابیشامل: معادل ی شناسزبان یحذف واژگان و عبارات و پانوشت از هنجارها ا ی شیشامل: افرا یساختار
-می   و روان محتوا موفق ظاهر شده است.   سیبهره گرفته است و در مجموع در انتقال سل  زین  ی سبک  ی ژگیو 

 شتریدر ب  و در فرهنگ مقصد برخوردار است    رشیاز پذفارسی رازانی    ترجمه  ی فیک  ی ابیارز  که  توان گفت
مع سه  با  خطا  یتور   اریموارد  و  داشته  اندکی مطابقت  همچندارد  های  پا  ن،ی.  و    یبندیقالب  مقصد  متن  به 

 اند.  را در ترجمه مترجم، داشته  ریتأث نیشتریب  ش،ینوع افزااز  ی اتیعمل یارهایمع

 رازانی. ، اللص والکلاب ی،چندنظام هینظر ی،تور دئون یگ  ی،ترجمه ادب :هاواژه کلید 
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  مقدمه. 1
روشنظریه به  زیادی  آن  پردازان  کیفیت  بهبود  و  افزایش  راهکارهای  و  ترجمه  های 

های مطرح شده در این زمینه، نظریه گیدئون توری، استاد ادبیات  اند. یکی از نظریهپرداخته

تلتطبیقی   دانشگاه  در  ترجمه  مطالعات  چندنظامی،  و  نظریه  چارچوب  در  او  است.  آویو 

توانند دشواری ترجمه متون ادبی را کاهش  معیارهایی را پیشنهاد کرد که تا حد زیادی می

د. توری، در بحث خود در مورد فرآیند ترجمه، به سه استاندارد اصلی اولیه، عملیاتی و  ن ده

  دئون ی گ  ی ستمی چندس  هینظر  .داندکند و آنها را منبع تعادل در ترجمه میمقدماتی اشاره می

مع  یتور سه  مع  یلاص  اری بر  است:  انتخاب  هی اول  یارهای استوار  را    یاساس  یهاکه  مترجم 

بر س  یمقدمات  یارهای مع  کنند؛یم  فیتعر و    استی که  متن تمرکز دارند؛  انتخاب  و  ترجمه 

متن  یزبان  یهاهیکه رو  یاتی عمل  ی ارهای مع بر م  یو  قانون    ارها،ی مع  ن ی . از ارندی گ یرا در  دو 

که به اختلال در ساختار    نده، یفزا  استانداردسازی/معیارسازی: قانون  شوندیم  ن یتدو  یاصل

چگونه    دهدیبا فرهنگ مقصد اشاره دارد؛ و قانون تداخل، که نشان م  قی تطب  یمتن مبدا برا

م  یهایژگیو منتقل  شده  ترجمه  متن  به  مبدا  اشوندیمتن  کمک    هینظر  ن ی.  مترجمان  به 

خود    یهاترجمه  تیف یدرک کنند و ک  کنندیم   اررا که در آن ک   یترعی وس   نهی تا زم  کندیم

  ( قیود)برقراری سلسله مراتبی از عوامل    گیدئون توریهدف نهایی نظریۀ    دهند.  شیرا افزا

می تعیین  را  ترجمه  محصول  که  است  باهم  استمرتبط  آن حاکم  بر  و  پژوهش    .کند  در 

ترجمه   بررسی  نج  رمان  فارسیحاضر ضمن  اثر  والکلاب«  توسط    ب ی »اللص  که  محفوظ، 

رمان  انجام شده، میزان کارکرد نظریه توری در ارزیابی کیفی ترجمه فارسی    ی بهمن رازان

، تأثیر موقعیت متن در نظام چندگانه ادبیِ فرهنگ ِ مبدأ بر نگرش مترجم و کیفیت  مذکور

چندگا نظام  یک  در  ترجمه  کلی  راهبرد  و  اثر  قرار  انتخاب  بررسی  مورد  است نه    .گرفته 
 پاسخ دهد: ریز الاتپژوهش حاضر درصدد است تا به سؤ

رازانی ترجمه  .  1 والکلاب  از    بهمن  اللص  معرمان  با  حد  الگوی  مؤلفه  و   ارهای تا چه  های 

 ؟ ردتطبیق دا یتهنجارهای سه گانه ترجمه توری قابل
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ر  تدر ترجمه مترجم برجسته  ارهای توجه به مؤلفههای نظریه هنجارهای توری، کدام مع. با  2

 ؟هستند

اساس3 رازانی   ترجمه   .  والکلاب، از    بهمن  اللص  مقصد  بیشتر    رمان  یا  است  محور  مبدأ 

 محور؟ 

تا چه اندازه    رمان اللص والکلاب نجیب محفوظ،از  در ترجمه فارسی خود    . بهمن رازانی4

 موفق بوده است؟  

 

 . پیشینه بحث1-1
ادب  یابیدر حوزه نقد و ارز متون  انجام    یتور  دئونی گ  هیبر اساس نظر  یقاتی تحق  ،یترجمه 

 ، از جمله:هشد

در    یتور  دئونی گ  یهنجارها  هیمقاله »کاربست نظردر    (  1399)  یمدناکرم  و     یافضل  علی_

عرب  یّفی ک   یابیارز فر  یِترجمه  شده   ییهابخش   «،یری مش  دونیاشعار  ترجمه  اشعار  از 

نت اندکرده  لی عبدالمنعم را تحل   ن یلدمحمد نورا  توسط  یری مش  دونیفر این مقاله نشان    ایج. 

حال، در فرهنگ مبدا    ن یکه ترجمه عبدالمنعم در فرهنگ مقصد قابل قبول است؛ با اداده  

کلمات، اصطلاحات، عبارات    یسوء تفاهم در معان  گر،ی. مسئله دستی ن  یوجه کاف   چی به ه 

 . شده است یضمن  یهادلالت ایمعنا، سبک  فیجملات است که منجر به تحر  ای

»نقد ترجمه منظوم شواربی از غزل اول و   ی با عنوانمقالهدر    (14۰۰عباس زاده )فاضل    _

  ألا یا أیها از غزل اول ) یشوارب نی ام  اتی ترجمه اب  ،« سوم حافظ بر پایه الگوی گیدئون توری 

ترک یساقال آن  )اگر  سوم  و  را  یرازی ش   ی...(  حافظ  د  با ...(  به    ی شناخت تیغا  دگاهیتوجه 

است  یبررس  یتور  دئونی گ بس  دادهنشان    قی تحق  یهاافتهی.  نموده  کار  ترجمه شعر    اری که 

  ی به طور کل  ی شوارب  نی عملکرد امالبته  .  شودیم  یادیز  یاست که منجر به خطاها  ی دشوار

 . استاو کم  یخطاها در ترجمه شعرمیزان و  هبود خوب



 

 

ارزیابی ترجمه  »ای با عنوان  ( در مقاله14۰4حامد پودق نژاد و سیف الله ملایی پاشایی )  -

رازانی از رمان »اللص و الکلاب« نجیب محفوظ بر پایه گرایش های ریخت شکنانه آنتوان  

کیفی  تضعیف  و  سازی  شفاف  سازی،  منطقی  بر  تمرکز  با  توصیفی  «  برمن،  رویکرد    -با 

ترجمه فارسی بهمن رازانی از رمان اللص و الکلاب اثر نجیب محفوظ  به بررسی  تحلیلی،  

ها  . تحلیل یافته انداقدام کردهاساس نظریه »گرایش های ریخت شکنانه« از آنتوان برمن    بر

کهنشان   بسامد    داده  با  کیفی«  است  ۸9»تضعیف  ترجمه  این  در  غالب  گرایش  منطقی  »، 

بسامد   با  با    و  ،۷2سازی«  نیز  سازی«  این  ،  ۶1بسامد  »شفاف  در  غالب  بسامدهای  دیگر  از 

 ترجمه هستند. 

السید  - محمد  ادب   اریاستاد  (2۰24)  أمانی  سید  و  دانشگاه    ،یفارس   اتی زبان  هنر،  دانشکده 

التعبیریۀ فی ترجمۀ بهمن رازانى لروایۀ  »  است. وی در مقاله   ومی ف اللص  "الأفعال الکلامیۀ 

.  منتشر شده است  دانشکده ادبیات قناکه در مجله  «  لنجیب محفوظ للغۀ الفارسیۀ   "والکلاب 

  ن ی محفوظ و درک ا  ب ی « اثر نجاللص والکلاب گفتار در رمان »  یانی ب   یهاکنش   ی ابیرد  به

ا  پرداخته استموضوع   ب   یزی چه چ   یانی ب   یهاکنش   ن یکه    ییو هدف اجرا  کنندیم  ان ی را 

چ  استی آنها  تک   ن ی .  با  تحل  هیپژوهش  روش  در    یان ی ب  ی هاکنش   ،یکاربردشناخت  ل ی بر  را 

 . نموده است ل ی و تحل  یرمان بررس  ن یا ی ترجمه فارس

ر رمان  ترجمه ضرب المثل دمقاله »( نیز به چاپ  1393کبری روشنفکر و احمد حیدری )  -

بینامتنیت  دیدگاه  از  محفوظ  نجیب  والکلاب«  )التناصدر   « »اللص  بینامتنیت  ملی    ،(همایش 

توصیف.  اندهمت گماردهدر قم   با روش  پژوهش  بر آرا  تحلیلی  –  یاین  نظریه    ی وبا تکیه 

  ی موجود در رمان »اللص والکلاب«هاپردازان حوزه ترجمه، چگونگی ترجمه ضرب المثل 

محفوظ   استنجیب  نموده  بررسی  مرا  نشان  نتایج  فرهنگ  ی.  »معادل  که  عنوان  ی دهد  به   »

شیوه  یکی قرار    های   از  توجه  مورد  کمتر  فرهنگ،  مفاهیم  ترجمه  در  استفاده  مورد  موفق 

اللفظ تحت  ترجمه  به  واغلب  فرهنگ   روی   یگرفته  بازتاب  که  المثل    یآورده شده  ضرب 

 .نادیده گرفته شده است
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منظمروشنفکر  یکبر  - نظری  هادی  ح  ،  احمد  »نیز  (  1392)  ی دری و  چالشهای  مقاله 

پذیری عناصر فرهنگی در رمان »اللصّّ والکلاب« نجیب محفوظ؛ مقایسۀ دو ترجمه  ترجمه

بر    هیو با تک  یلی ـ تحل   یفی با استفاده از روش توص را    « با تکیه بر چارچوب نظری نیومارک

نظر بررس  ومارک ی ن  یچارچوب  نقد ش  یبه  مفاه   وةیو  موجود در رمان    ی فرهنگ  م ی ترجمۀ 

و  .  اندختهرازانی و بادرستانی پردا  یرانیمحفوظ، توسّط دو مترجم ا  بی »اللصّّ والکلاب« نج 

رسیده نتیجه  این  که  به  تلاشاند  وجود  نوع   یها با  مترجم،  کاست   ی دگی چیپ  یدو  در    ی و 

 . شودیم دهید یترجمۀ عناصر فرهنگ 

از رمان »اللّصّ والکلاب«    ی ترجمه بهمن رازان  ی پژوهش  چی تاکنون ه لذا به نظر می رسد که  

 نکرده است.   ینقد و بررس یتورگیدئون   اری را بر اساس سه مع

 

 . مبانی نظری پژوهش2
 مدل ارزیابی گیدئون توری. 1-2

ایتامار اون  از رویکرد نظام   (م2۰1۶-م1942)نظریه گیدئون توری   به  های چندگانه متعلق 

هولمز  1زوهر جیمز  توصیفی  دیدگاه  می  2و  نظریه (.  159:  1393  گنتزلر،(  گیردنشأت 

باشد ادبی راهگشا  متون  ارزیابی کیفیت ترجمه  قابلیت آن را دارد که در  . گیدئون توری 

ترین  ثابت کرد که تأثیرگذار و حیاتی است و از فعال  199۰و  19۸۰های  این نظریه در دهه

است امروز جانبداری کرده  به  تا  ترجمه  مطالعات  در  تحقیق  او .برنامه  به    نظریه  اغلب  که 

ترجمه"عنوان   توصیفی  می  "نظریه  هنجارهای  شناخته  و  ترجمه  فرایند  مطالعه  بر  شود، 

او معتقد است که ترجمه یک پدیده اجتماعی و  .  شده تمرکز داردموجود در متون ترجمه

توری بر مطالعه ترجمه  .  فرهنگی است و باید از دیدگاه مطالعه ترجمه در عمل بررسی شود

های هنجاری و دستوری که در  به عنوان یک پدیده واقعی و عینی تأکید دارد و از بررسی

 

1. Itamar Even-zohar 

2 . James Holmes 

 



 

 

او معتقد است که هنجارها    (.۷۷۰:  139۶بیکر و سالدنیا،  )  گیردگذشته رایج بود، فاصله می

شکل در  اجتماعی(  انتظارات  و  فرایند  )قوانین  در  مترجمان  و  دارند  نقش  ترجمه  گیری 

دوره   توان کار توری را به دو دوره تقسیم کرد؛می  .کنندترجمه از این هنجارها پیروی می

پویایی بررسی  به  دوره دوم که  و  دارد  تمرکز  ترجمه  بر هنجارهای  نظاماول که  های  های 

نظریه توری یک نظریه مقصدگرا است، به این معنی که بر متن مقصد و    .پردازدترجمه می

دارد تأکید  مقصد  فرهنگ  بر  آن  می  .تأثیر  ترجمه  که  است  معتقد  پذیرش توری  از  تواند 

این میان، طیف   بر بگیرد و در  با متن مبدأ را در  برابری کامل  تا  کامل در فرهنگ مقصد 

دارد امکانات وجود  از  نظر  مقاله،  ن یا  . وسیعی  اساس  از    یتور   دئونی گ   یهنجارها  هیبر  و 

فرآ ترجمه  مطالعات  فرآ  ، یف ی توص  ند یمنظر  خود  م  ندیبه  نظرپردازدیترجمه  به    یتور   هی. 

ادب تور  یاشکال  دارد.  اشاره  خاص  فرهنگ  هر  در  تعر  یفی ط   یموجود  را  ترجمه   فیاز 

پذ  کندیم از  کفا  رشیکه  تا  مقصد  زبان  فرهنگ  در  ترجمه  متن  یکامل  حد  در  کامل  ت 

م  یاصل بر  در  هم  ردی گیرا  ترجمه  که  است  معتقد  افراط  ن یا  نیب  شهی و  حد  قرار    یدو 

گیرد که  ای از هنجارها قرار می. به اعتقاد توری فعالیت ترجمه تحت تأثیر مجموعهردی گیم

اند و در واقع هدف نهایی مطالعات ترجمه از دیدگاه  از فرهنگی به فرهنگ دیگر متفاوت

انتخاب و  هنجارها  این  تبیین  استتوری  مترجم  استراتژیک  قاضی  خزاعی)  های  و  -فرید 

کند که هنجارها در آن نشانگر یک  توری الگویی سه قسمتی پیشنهاد می (. 93 : 1394زاده، 

میانجی   سطح  این  دارد.  قرار  زبانی  توانش  بین  که  زبانی  کنش  و  هستند  میانجی  سطح 

می  قادر  را  دادهتحلیلگر  هم  که  توانش  سازد  آرمانی  ظرفیت  هم  و  زبانی  کنش  خام  های 

 (. 239 : 2۰۰3عنانی، ( زبانی را بفهمد

 

 هنجارهای الگوی توری. 2-2
الگو  یچندنظام  هینظر  ی ارهای مع سه  اساس  بر  ترجمه  که    ،آغازین است:    یاصل  یدر 

مبدأ    یاستانداردها   تیرعا  یهانهیگز تع  ایمتون  را  به    ،یمقدمات  کند؛یم  ن ییمقصد  که 

شرا  است ی س و  متون  م  ط یانتخاب  عمل  پردازد؛ یترجمه  رو  ، یاتی و  بر  مانند    ی فن   یهاهیکه 
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پاراگراف سحذف  انتخاب  و  ا  هابکها  دارد.  ز  ارهای مع   ن یتمرکز  داده    حی توض  ریدر 

 اند:شده

 هیاول یهنجارها .1-2-2
  ا یکه    شودیاست که توسط مترجمان انجام م  ی انتخاب کل  کیمربوط به    ،هیاول  یهنجارها

متن مقصد    یارهای مع  ای  کنندیم  دی مناسب تول  یو متن   رندی گیمتن مبدا را در نظر م  یارهای مع

م نظر  در  تول  رندی گ یرا  به  منجر  م  ی متن   دی که  قبول  ومدنی،    شودیقابل    : 14۰1)افضلی 

213). 

 

 هنجارهای مقدماتی .2-2-2
ترجمه    یکه انتخاب متون برا  یعوامل  یعنیترجمه،    است ی شامل موارد مربوط به س  اری مع  ن یا

در    کیبه   و  خاص  تع  ک یزبان  را  خاص  ه  کنند،یم  نیی زمان  بودن    میمستق   نی مچنو 

 . شودیم ر،ی خ  ایزبان واسطه انجام خواهد شد  کی قیترجمه از طر  ایآ نکهیا  یعن یترجمه، 

 

 عملیاتیهنجارهای  .3-2-2
استانداردها  ن یا بر  علاوه  سبک  یزبان  یمتن   یسرفصل  عبارات،  موارد    یزبان  ی هامانند  و 

استانداردها   گر،ید ن  یاشبکه  یشامل  پاراگراف  انتقال  و  اساس    .شودی م  زی مانند حذف  بر 

ترجمه  ارها،ی مع  ن یا رفتار  قانون  دو  عنوان  به  که  و    نده« یفزا  معیارسازی»قانون    یعنی  آنچه 

یا  »قانون   م  « ی همپوشانتداخل  قانون    ن یتدو  شوند،یشناخته    ندهی فزا  استانداردسازیشدند 

اصل  دهدیم  حی توض متن  ساختار  فرآ  یکه  طول  م  ندیدر  مختل  تک  شودیترجمه  بر    هیو 

گز  یامجموعه م  جیرا  یزبان  یهانهیاز  قرار  مقصد  زبان  دهنده   ن یا  رایز  رد،یگیدر  نشان 

تنوع    یو حت   یکل  معیارسازی  ندیفرآ  کیبه    لیتما با فرهنگ مقصد و عدم وجود  انطباق 

اما  است  یسبک  کپ.  عمل  به  تداخل  و  یقانون  و  یزبان  ی هایژگیکردن  به  مبدا،    ژه یمتن 



 

 

به صورت    ایامر    ن ی و انتقال آنها به متن مقصد اشاره دارد. ا  ،ینحو  ای  ی واژگان  یهایژگیو

م  یمنف  الگوها  رایز  دهد،یرخ  وجود  به  م  یع ی رطب ی غ  یمنجر  مقصد  متن  به    ای  شود، یدر 

ز مثبت،  و  رایصورت  غ   ر د  یی هایژگیوجود  مقصد  متن  در  که  مبدا    ی تلق   ی عی رطبی متن 

گنتزلر،  ) دهد ش ی استفاده از آنها در کار خود افزا یشانس مترجم را برا تواندیم شوند،ینم

و( 1۶۷  :  1393 ارائه  نحوه  عملیاتی  هنجارهای  بنابراین  برمی .  در  را  مقصد  که  متن  گیرد 

  ،بخش   ن یمتن هستند. در ا  هنجارهای قالبی موضوع زبانی و موضوع بیان مربوط به تمامیت 

پانوشت،    ش،ی افزا  ،ییجابجا  حذف،  شامل  ادرمآبانهم  ای  یقالب   /یچارچوب  یهنجارها  ،یتور

واژگان    یعنیمقصد    متن ی  شامل مواد زبان  شناختی  زبان  –  یمتن  یهنجارها  زی و ن  یمتن   عی تقط 

 .کشدیم  ش ی را پ  یسبک ی هایژگیو عبارات و و

در ترجمه  برای  قانون  دو  ذکرشده  هنجارهای  بر  بنا  می  توری  قانون نظر  گیرد: 

تداخل  یارسازی مع  /استانداردسازی قانون  را    .و  استانداردسازی  میقانون  هم  توان  تبدیل 

دیگر انتقال  هر  مانند  ترجمه  که  است  این  بر  توری  اعتقاد  است   نیازمند  ینامید.  که  این 

باشد. قانون تداخل را هم به انتقال ساختار متن مبدأ به زبان مقصد    لیتبد  ری پایایی تحت تأث 

کرده س تعریف  در  بیشتر  که  میاند  پیدا  نمود  واژگانی  و  نحوی  ومدنی،   کندطح  )افضلی 

14۰1 : 214 .) 

 

 متن ییو اجرا یچارچوب عمل. 3
  هنجارهای آغازین. 1-3

مترجم    میهستند که منوط به تصم  ییاستانداردهاهنجارها و  آن دسته از    ،هنجارهای آغازین 

پا مورد  هنجارها  یبندیدر  با  انطباق  تور  یهافرهنگ  یو  هستند.  مقصد  و    ،ی مبدأ 

که    شوندیمطرح م  یزمان  هیاول  یارهای »مع  .نامدیرا ترجمه مقصد مدار م  هیاول  یاستانداردها

با ابتدا  به مع  ت یدر ترجمه خود اولو  ایکه آ  رندی بگ  م ی تصم   دیمترجمان از همان    یارهای را 

ا در  )که  بدهند  مبدا  تول   ن ی متن  آنها  هدف  است(    کی  دی صورت  مناسب  به    ایترجمه 
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ا  یارهای مع در  )که  مقصد  تول   ن ی متن  آنها  هدف  ق   کی  دی صورت  قابل    است(   بولترجمه 

 (. ۷-5۶ : 1995)توری، 

: 2۰1۸)محفوظ،    خبرنی کیف أمکنک أن تعیش فى سعۀ وأن تنفق لـ الآخرین؟أ  متن رمان:

15 .) 

سعید با خشم پرسید بگو ببینم از کجا می آوری که هم زندگانی خودت را  ترجمه فارسی:  

 (. 22  :13۸۰ ،ی)رازان .به خوبی بچرخانی هم خرج دیگران را بدهی؟

ا کن   یاساس  یارهای مع  میتوانیم  نجایدر  مشاهده  سعمیرا  مترجم  تصو  ی.  از  است   ریکرده 

  شیاز نوع مقصدگرا گرا ه ی اول  یارهای متن مبدا فاصله گرفته و به سمت مع یو فرهنگ  یرسم

از کجا  مانند »  یمخاطب ارائه دهد. کلمات و عبارات   قهی متناسب با سل  یاکند و ترجمه  دای پ

به خوبی بچرخانی   « خرج کردن«، »می آوری   ی در فرهنگ فارس  « و » زندگانی خودت را 

را حفظ و در نظر    یزبان فارس   ی کرده است ساختار فرهنگ  یو مترجم سع  شوندیاستفاده م

ارائه ترجمه  یاو ترجمه  ردی بگ ارائه دهد.  با زبان مقصد  قابل قبول    یاقابل قبول و سازگار 

مبدا    یهازبان  ن یاو از زبان، رابطه ب  یبه سبک و روش مترجم، برداشت کل   یدر ترجمه ادب 

در فرهنگ و   یشناس ییبایز  یارهای و مع  یفرهنگ  یهادرک او از تفاوت ن یو مقصد و همچن 

 دارد.  یزبان مقصد بستگ

 (. ۸:  م19۸۰،محفوظ) « البیوت والدکاکین ، ولا شفۀ تفتر عن ابتسامۀ ومتن رمان: »

فارسی نمی  :  ترجمه  لبی  هیچ  بر  لبخندی  اما  اند.  همیشه  مانند  همه  ها  دکان  و  ها  »خانه 

 (. 15 : 13۸۰، رازانی) شکفد« 

«، تلاش کرده است  لبخندی بر هیچ لبی نمی شکفدمثال، مترجم با انتخاب معادل »  نی در ا 

معادل مع   یتا  اساس  اولو  هی اول  یارهای بر  با  کند.    تیرعا  تیو  خلق  مقصد،  زبان  الزامات 

نم  ی لب   چ ی »ه  یهامعادل باز  لبخند زدن  نمی شکفد« و »ستدیا  یاز  لبی  بر هیچ  از    « لبخندی 

  نی کلمه ا  ن یا  یی. بار معنادبا هم متفاوت هستن  یادب   تی فی و ک  ییبایدرجه ز  ،یینظر بار معنا



 

 

پر به  که  ناراحتی   یشانیاست  م  و  دارد.  معادل    توانیاشاره  انتخاب  با  مترجم  که  گفت 

دق  و  گفته    ی متن   لی پتانس   ق،ی مناسب  به  است.  کرده  متبلور  خود  ترجمه  در  را  کلمه 

و  یهاستی فرمال از  استفاده  زبان  یصور  یهایژگیروس،  ر  ی و  هارمون  تمیمانند  و    یو 

حروف،    ن یهمچن ادب   کیتکرار  را  معادلکندیم  ینوشته  مترجم  »  یبرا  ی.  ناراحت  کلمه 

آن  بودن در  که  است  کرده  انتخاب  ادبیت«  ا  نوعی  م  تمیر  جادیباعث  آهنگ  . شودیو 

 تواندیمتن مقصد مطابقت دارند، م  اتی که با فرهنگ و ادب  ییهااستفاده از مترادف  ن،یبنابرا

 اننده را برآورده سازد. خو قهیسل تیتر کند و در نهاو جذاب تررنگترجمه را رنگا 

 (.  32: 19۸۰، محفوظالمردد لکلمات لا یمکن أن یعیها مقبل على النار )متن رمان: 

فارسی آتش  :  ترجمه  کام  به  شخص  اگر  حتی  آیدر  و  نمی  خود  به   : 13۸۰ی،  رازان)  .ود 

35 .) 

متن مبدأ    یاستانداردها  تی به رعا  یلیتما  چی مترجم ه   ،یقبل  یهابخش، همانند مثال  ن یدر ا 

کند و ترجمه خود   یروی متن مقصد پ یکرده است از هنجارها ینشان نداده و در عوض سع 

تحت ترجمه  سازد.  قبول  قابل  را  فوق  عبارت  فارس  یاللفظ از  در  به  »  ی جمله  آورنده  روی 

متن مبدأ    ریمتن مقصد را بر تصو  یشناسییبای حال، مترجم همچنان ز  ن ی. با است« اآتش ...

قابل قبول و خواننده محور را    یا« ترجمهرفتن  مقدم داشته و با انتخاب معادل »به کام آتش 

  یهنجارها   ت یگفت که رعا  دیبا  ن،یبنابرامحور کرده است.    سندهینو  یاترجمه  نیگزیجا

 ترجمه است.  کیقابل قبول بودن   یبرا یاری متن مقصد، مع یاساس

م نظر  چن  رسدیبه  گاه   یبرا  ییهامترادف  ن ی انتخاب  اصطلاحات،  و   تواند یم  یعبارات 

کند و خواننده را به خواندن ترجمه    جادیمترجم و خواننده ا  نی ب   یامانهی و صم  قیارتباط عم

مضام و درک  ترغ  ن ی رمان  آن  در  ا  بی پنهان  با  پا  ن یکند.  مع  یبندیحال،  به    یارهای مطلق 

شود که خواننده را خسته و    کنواختیخشک و    ی امنجر به ترجمه  تواندیم   سندهینو  یزبان

متن مقصد    یو ادب  یزبان  یها تی ممکن است لازم باشد مترجم از قابل  ی. گاهکندیکلافه م
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از   و  شود  خارج  خود  معمول  شکل  از  کند،  ناآشناتر  را  شده  ترجمه  متن  تا  ببرد  بهره 

 کند.  یری کننده شدن آن جلوگخسته

رمان: بالویل   متن  وتوعدهما  وعلیش  نبویۀ  سره  فی  فلعن  فتاة  الواقفین  بین  ولمح 

 (. 35 : 19۸۰،محفوظ)

نبویه و علیش را لعن کرد و برایشان خط و    : چشمش به دخترکی افتاد در دلترجمه فارسی

 (. 3۸ : 13۸۰، رازانی) نشان کشید

فرهنگ و اصول زبان مقصد بوده و    ری گفت که مترجم کاملًا تحت تأث   دیبا  زی ن  نجا ی در ا    

« معادل  انتخاب  با  خود  ترجمه  ونبویه در  علیش  برای  کشیدن  نشان  و  معادلخط  قابل    ی«، 

که با فرهنگ، تمدن    یکرده است، معادل  نیتدو  « توعدهما بالویلکلمه »  یبرا  قی قبول و دق 

م فارس  یگرانبها  راثی و  ا  باشد.  رسازگا  ی زبان  کلمه    ن یدر  مترجم  نشان مثال،  و  »خط 

ترجمه    ن،ینابرا. بکندیرا با در نظر گرفتن هنجارها و عناصر زبان مقصد ترجمه مکشیدن«  

  ک ی  « توعدهما بالویل »است که ترجمه مترجم از    ذکرلازم به    .شودیم   یاو قابل قبول تلق 

  یزبان  تی. مقبولدهدیقرار م ت یبر قاعده است که قواعد متن مقصد را در اولو ی ترجمه مبتن 

متن در زبان مقصد   دی تول  یاست که متن مقصد به قواعد و قراردادها  یمعن نیدر ترجمه به ا

اما هدف ترجمه را فراموش    ردی گیدر نظر م   اخواننده ر  یوفادار باشد. مترجم انتظارات زبان

مقبولکندینم نت  ت ی .  واقع  اول  هیاول  م ی تصم  جهیدر  )قاعده  پاهی مترجم  مورد  در  به    یبندی( 

با هنجارها  یا فرهنگ مقصد است. ترجمه  یهنجارها قبول است که  ادب  یزبان  یقابل    ی و 

 باشد.   گارساز  ستم ی س  ن ی از ا یبخش ایمقصد  یچند ادب  ستمی و س فرهنگ مقصد

 

 عملیاتی هنجارهای . 2-3
را که در    یماتی تصم   ،یات ی عمل  یارهای است. »مع  یاتی عمل  یارها ی شبکه، مع   اری از سه مع  یکی

فرآ م  ندیطول  گرفته  )  کنندیم  تیهدا  شوند،یترجمه  متن  چارچوب  و  شکل  بر    ی عن یو 



 

 

تأث  یزبان   یمحتوا   عیتوز  یهاروش آن(  اگذارندیم  ری در  در    ن یهمچن   ارهای مع  ن ی. 

مبدأ و مقصد به    یهازبان  ن یرابطه ب   ن،ی نقش دارند؛ بنابرا  یمتون و اشکال زبان   یساختارده 

و    ریی تغ  گر،ی. به عبارت دشود یاداره م  ی اتی عمل  ی ارهای توسط مع  میرمستق ی غ  ای  م ی طور مستق

 کیبدان معناست که آنچه قرار است به    ن یدارد؛ ا  یبستگ  ارهای نوع مع  ن یبه ا  یریرناپذیی تغ

تغ   ایمتن حذف   و  مح  رییاضافه شود  بخش   لدر  و  ن  یهامحتوا  متن  تأث  زی هر    ن ی ا  ری تحت 

م  ارهای مع عمل  کی (.  1:  2۰11  ،ی)تور  دهد« یرخ  مع  یاتی قانون  دو  مع  اری شامل    اری است: 

 . یزبان-یمتن اری و مع صوری

 جار قالبهن. 3_2_1
به عنوان    یمتن زبان   یارهای و مع  یچارچوب  یارهای : معردی گیرا در نظر م   اری دو نوع مع  یتور

  ، ییشامل حذف، جابجا  یمادر   ای  یچارچوب   ی ارهای . معیاتی عمل  یارها ی مع  یهارمجموعهیز

پاورق تقط   یاضافه،  نشان  عی و  که  است  )افضل متن  است  مقصد  متن  بودن  کامل  و    یدهنده 

 (. 45:  1399 ،یمدن

 . حذف3_2_1_1
مؤلفه  یکی ه  ایمعمول    ی ارهای مع  ی هااز  است.  حذف   یبرا  ی خاص  اری مع  چیچارچوب، 

که توسط مترجم حذف    یا دهیحال، ا  ن ی کاهش موجه در ترجمه وجود ندارد. با ا  ایحذف  

حداکثر    ایکلمه، اصطلاح، عبارت کوتاه    کیباشد، محدود به    هیثانو  دهیا  کی  دیبا  شودیم

  یو محتوا  ها دهیبکاهد. حذف ا  سندهینو  ی اصل  دهیاز ا  دیاجمله کوتاه و مختصر، و نب  کی

  جه، یشود و در نت  دهی چ ی که ترجمه مبهم و پ  شودیم  یتلق  یمجاز و ضرور  یزمان  زی ن  هیثانو

موارد حذف در    (.22:  1399  ، یبرود )کمال  ن یخوانندگان مترجم از ب  یبرا  یمتن اصل  امی پ

بس  کی و حت  ار ی ترجمه خوب  اجتناب  یمحدود  موارد  در  مترجم جز  و  است   ر، یناپذنادر 

چ  حذف  به  رازان.  ستی ن  یزی مجاز  بهمن  ن   یترجمه  والکلاب«  »اللص  کتاب  ا  زی از    ن یاز 

در ترجمه او وجود دارد. از    یرضروری غ  ی هااز حذف  یادیو موارد ز  ستی ن  ی قاعده مستثن 

 : است ریآن جمله موارد ز
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العرنین  رمان  متن  محطم  غلیظ  وأنف  مربعۀ  ذقن  تحت  اللغد  ممتلىء  مستدیرا  وجها   ...«  :

 (. 13 : 19۸۰متظاهرا بالشجاعۀ وقال :،« )محفوظ،  دی صافح سع

با شجاعت ترجمه فارسی بود  پرگوشت  و  » صورتش گرد  و    د ی با سع  نی دروغ  ی :  دست داد 

 ( 2۰ : 13۸۰ ،یگفت« )رازان 

العرنین« در ترجمه فارس   ی هاعبارت  . اندذکر نشده  ی»تحت ذقن مربعۀ وأنف غلیظ محطم 

ا اشاره  با  کلمات  یومترجم  او  است.  رسانده  را  منظور  متن   یمختصر،  تا  کرده  حذف    ی را 

سو از  دهد.  ارائه  فهم  قابل  و  ناش   ی»کوتاه   گر،ید  یمختصر  معمولاً  عبارت  از    یترجمه 

 : (251 :13۸۰وخورشا،  انیظماست.« )نا یو فارس  یعرب  ن یب یان ی تفاوت در ساختار ب

: » یضع سره فی أصغر خلفه! فقال جادا: قلت لنفسی اذا کان الله قد مد له فی العمر  رمانمتن  

فسأجد الباب مفتوحا ... فقال الشیخ بهدوء: وباب السماء کیف وجدته؟ لکنی لا أجد مکانا  

 ( 25 : 19۸۰فی الأرض، وابنتى أنکرتنی « )محفوظ، 

فارسی  کوچکترترجمه  با  را  اسرارش   ...« م   ن ی :   در  هنوز    ی م  انی بندگانش  من  گذارد. 

 (. 31 : 13۸۰ ،ی )رازان  اورد«ی ام... دخترم هم مرا به جا ن  افتهی ن ن یزم یرو  یمسکن 

عرب   مترجم متن  از  جمله  ناد  یهفت  که    دهیرا  است  نکرده  ترجمه  را  آنها  و  است  گرفته 

لله قد مد له فی العمر فسأجد الباب مفتوحا ... عبارتند از: » فقال جادا: قلت لنفسی اذا کان ا

السماء کیف وجدته وباب  بهدوء:  الشیخ  ا ؟.  فقال  از  است،    ن یهمانطور که  مثال مشخص 

»فقال جادا: قلت لنفسی اذا کان الله قد مد له فی العمر فسأجد الباب مفتوحا    عبارات مترجم  

وجدته کیف  السماء  وباب  بهدوء:  الشیخ  فقال  است.  ؟...  کرده  مقصد حذف  متن  در  را   »

بااعبار  ایکلمه    کیف  حذ نو  یابه گونه  دی ت  به قصد    ب ی بافت متن آس  ای  سندهیباشد که 

از ترجمه خود حذف کرده است، که    یهیتوج   چی مذکور را بدون ه  عباراتنرساند. مترجم  

 کرده باشد. ج ی کرده و متن مقصد را گ  یرا خنث  سندهیاست اهداف نو ممکن 

 (. 22 : 19۸۰فلم یملک سعید من أن یهوی على یده فیقبلها « )محفوظ، : » رمان متن 



 

 

 (. 29 : 13۸۰ ،یدستش پرداخت« )رازان دنی به بوس شتن یخو  یب دی : » سع ترجمه فارسی

عبارت    یسبک منفتغییر  عبارت و    ریی مورد اول تغ   :  یشویمتوجه دو نوع حذف م   نجایا  در

م ذکر کلمه  داست، و مورد دوم ع  یآن به جمله مثبت در ترجمه فارس لیبا »لم« و تبد یعرب

نتوانست    د ی است: »سع  نی عبارت فوق چن  ق ی است. ترجمه دق  یعَلى« در ترجمه فارس   یهویَ»

 «. و آنها را ببوسد افتدی دستانش ب یبر رو

 (. 25 : 19۸۰: »فأسند رأسه المفلفل الى یده المعروقۀ الدکناء وقال : « )محفوظ، رمان  متن  

فارسی خ ترجمه  و  گندمگون  دست  بر  را  »سرش  تک   س ی:  عرقش  «    ه ی از  گفت:  و  داد 

 (. 31 : 13۸۰ ،ی)رازان

فارس  مترجم ترجمه  موصول   یدر  و جملات  ها  و سع   یاغلب صفت  در    یرا حذف کرده 

از حذف صفت »المفلفل« است   ی گرید ی موجز داشته است. مثال بالا نمونه ی ارائه ترجمه ا

 .گرفته شده است دهیکه توسط مترجم ناد

الحارمان  متن  نظرته  غرابته  من  »وزاد  )محفوظ،  :  الطویل«  الأقنى  وأنفه  الجریئۀ   : 19۸۰دة 

35 .) 

  ، ی)رازان  نمود« ی ترش م   گانهیب  زی اش ن  یعقاب  ین یتند و جسور و ب  ی: »نگاه هاترجمه فارسی

13۸۰ : 3۸ ) 

بخش،    ن یدر ا.  ذکر نکرده است  یرا در ترجمه فارس  ل« یجمله بالا، مترجم کلمه »الطو   در

ا  دیبا که  داشت  کلمه  الطویلنکردن    ذکر  یدهیتوجه  الأقنى   ی در  است.    « »أنفه  نهفته 

شطویل«  »  صفتمترجم    ن،یبنابرا به  ب  یرضروری غ  ق،ی دق  یاوهیرا  اساس    ت،ی اهمیو  بر 

متن  اش،  شده در ترجمهمنعکس   یدر متن مقصد و چارچوب و شکل هنجار  یمعنو  یتواز

 ترجمه کرده است.را 

 جابجایی. 3_2_1_2
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تغ   یی جابجا دستور  ریی به  طور  یساختار  به  دارد،  اشاره  مبدأ  زبان    یزبان  در  ساختار  که 

با ساختار زبان اصل  اما معنا  یمقصد  باشد،  ا  یباق  ریی آن بدون تغ  یمتفاوت  روش    ن یبماند. 

  یساختارها  لیمانند تبد  ییهالی. تبدشودیبهبود روان بودن متن ترجمه شده استفاده م  یبرا

افعال معلوم به افعال مجهول و برعکس،    لیتبد  ،یدی عناصر ق  ریی برعکس، تغ   وفعل به اسم  

  یاکه طبق شبکه  رندی گیقرار م   ندیفرآ  ن ی در ا  یاسم مفرد به جمع و مانند آن، همگ  لیتبد

 (. 252: 1399و پارساپور،  ی)شهباز  شود یانجام م یاز روابط دستور

 (. ۸ : 19۸۰محفوظ، )غیر رفعۀ« متن رمان: »طریق الملاهی البائدة، الصائد إلی 

 (. 1۶: 13۸۰رازانی، ) ترجمه فارسی: »خیابانی که بدون آنکه ارتفاع گیرد، بالا می رود

 (. 9 : 19۸۰محفوظ، )  متن رمان: »ولم یبق إلا الحواری التی تحاک فیها المؤامرات« 

فارسیترجم ندارد«:  ه  و جوشی  هاست، جنب  توطئه  نبردگاه  که  هایی  محله  جز    »وجایی 

 (. 1۷: 13۸۰رازانی، )

 (. 42 : 19۸۰محفوظ، ) « أنا أتکلم کثیرا متن رمان: »

 (. 5۷: 13۸۰رازانی، ) « من آدم وراجی هستم »: ه فارسیترجم

است. در مثال اول، مترجم اسم فاعل کلمه    ص یقابل تشخ  یی سه مثال، عنصر جابجا  ن ی در ا

است،    سبکیقاعده    یروش که نوع  ن ی کرده است. ا  لیود« تبدی ررا به فعل »بالا مِ  « الصائد»

اس  کلمه کرده  منتقل  مقصد  زبان  به  صورت  را  به  »تحاک«  مجهول  فعل  دوم  مثال  در  ت. 

أتکلم  روش، ساختار فعل »  ن ی در مثال سوم، مترجم با استفاده از ا معلوم ترجمه شده است. و

 »آدم و راج« در ترجمه قرار داده است. یرا در کنار ساختار اسم « کثیرا 

 (۶ : 19۸۰: »فابتسم سعید ومرق من باب الحجرة حاملا کتبه « )محفوظ، متن رمان

بغل داشت وارد حجره  ترجمه فارسی لبخندی زد و همچنان که کتابهایش را زیر  »سعید   :

 (. 2۸ : 13۸۰، ی« )رازان.شد



 

 

به    ،یفارس   ی آمده است، اما در ترجمه  ی»ومرق من باب الحجرة« در وسط متن عرب  یجمله

فارس  یانتها زبان  دستور  بهبود  ضمن  مترجم  است.  شده  منتقل  را    ن یا  ،یجمله  اطلاعات 

عرب  یدستکار متن  انتها  « حاملا کتبه»  یجمله  ،یکرده است. در  آمده   یعرب  یجمله  یدر 

 منتقل شده است.  ،به وسط متن ترجمه ،یفارس  یدر ترجمه ااست، ام

 

 هضافا.  3_2_1_3
به    یارائه اطلاعات کاف  یاوقات، برا   یاز انواع استاندارد معمول، افزودن است. گاه   یکی   

وجود   یکه در متن اصل کندیرا به متن اضافه م یدیمخاطب، مترجم کلمات و عبارات جد

ا با  با  ن یندارند.  ار  دیحال،  که  داشت  دشوارتوجه  کار  مخاطب  به  اطلاعات  است.    ی ائه 

با ارز  قه یسل  و  یسطح آگاه   دیمترجم  ب  یکند و سع  یاب یخواننده را  مانند    یموارد  ن یکند 

اضاف  زانی م )فاوست،    ییو خوانا  ی اطلاعات  کند  برقرار  تعادل  ا11۸:  139۷متن،  در    ن ی(. 

ن   یبخش   یمعنا  ک،ی تکن که  متن  توض  ازی از  م   حی به  داده  بسط  مقصد  متن  در    شود یدارد، 

وانصار تغ224  :  1399  ، ی)سلیمی  دستکار  رات، یی (.  و  ترجمه    ی ادیز  ی هایاصلاحات  در 

  ین یبازآفر  یتلاش آگاهانه مترجم برا  جهی غالبا نت  هالیجرح و تعد  رات،یی تغ  ن یوجود دارد. ا

خواهد    جادیا  نهیزم  ن یکه در ا  یرات یی از تغ   یک یممکن هستند.    یوفادار  داکثربا ح  یمتن اصل

کلمات و    ینوع خطا، مترجم برخ   ن ی(. در ا۷۸  :  13۶9است )رزاقی،    حی توض  ایشد، اضافه  

  اده ی. البته، زکندیندارند، وارد ترجمه م  یی متامعادل و ه  ی اصطلاحات را که در متن اصل

  ی زانامثال، ر  یبر سبک مترجم اثر بگذارد. برا  تواندیم  ه،در ترجم   یکیتکن  ن ی در چن  یرو

 به کار برده است:  ریز  یهارا در مثال ش ی عنصر افزا

: »هذه الطرقات المثقلۀ بالشمس، وهذه السیارات المجنونۀ، والعابرون والجالسون،  رمانمتن  

 (.۷-۸ : 19۸۰والبیوت والدکاکین، ولا شفۀ تفتر عن ابتسامۀ« )محفوظ، 



 فصل سال |شماره ؟  |سال ؟  |نام مجله   |20

 

فارسی وار  ترجمه  دیوانه  اتومبیلها  میکند،  سنگینی  کوچه  دیوارهای  بر  خورشید  اشعه   «  :

مانند   همه  ها  دکان  و  ها  خانه  اند،  نشسته  خیابان  کنار  که  آنان  و  عابران  میکنند  حرکت 

 (15 : 13۸۰اند اما لبخندی بر هیچ لبی نمیشکفد« )رازانی،   همیشه

آن به زبان مقصد، عبارات    شتر ی شدن هرچه ب  کیبهتر مفهوم عبارت و نزد  انی ب   یمترجم برا

کنند "مانند    یاضاف می  اند"و،  "حرکت  اند"و ،  "نشسته  همیشه  ترجمه      "مانند  متن  به  را 

  ی ضمن   یمعنا  انی ب  یبرا  یاضافات در ترجمه فارس   ن یگفت که ا  توانیاضافه کرده است. م

 اند. متن به کار رفته یسازو ساده

 (. ۸ : 19۸۰قبان فی حذر، ولن أقع فى الفخ« )محفوظ، : » ولعلکما تتررمانمتن 

فارسی )رازانی،  ترجمه   » افتاد  نخواهم  دام  در  من  باشد.   ... مراقبید  احتیاط  با  شاید شما   «  :

13۸۰ : 1۶ .) 

فارس  »باشد« اضافه شدن   ترجمه  واضح  ،جمله  ن ی ا  یدر  واقعبه  و  آن  تریتر  کمک    ،شدن 

کردن عبارت    باتریز  یکه صرفاً برا  دهدیبه مترجم اجازه م  یگاه   یکرده است. زبان فارس 

خشک   ای )کمال  ای  کیکلمه،    یکاهش  کند  اضافه  خاص  کلمات  به  مترادف    ، یچند 

بالا، نو1۷:1399 پا  سندهی(. در مثال  جمله اول نقطه گذاشته است تا مخاطب منظور    انیدر 

  ی هاتفاوت  لی ممکن است مخاطب به دل   وقات ا  یحال، گاه   نیاو را درک کند. با ا  یاصل

معنا  یسبک  فارس  یعرب  ن یب  ییو  اصل  ،یو  منظور  و  معنا  مشکل    سندهینو  یدر درک  دچار 

بنابرا پ  یبرا  ن،یشود.  شدن  تسه  سندهینو  امی روشن  محتوا  لی و  از  خواننده  متن،    یدرک 

 است. دهی بخش نت یمترجم با افزودن عبارت »باشد« ترجمه خود را ز

 (. ۸ : 19۸۰« )محفوظ، ...، ینعم فی ظله بالسرور المظفر  …: » رمانمتن 

و او خواهد توانست در سایه عشق کودک خود مزه سرور پیروزی را  ...  : »  یترجمه فارس 

 (. 1۶ : 13۸۰« )رازانی، ...بچشد؟ 



 

 

در زبان مقصد،    « عبارت »ینعم فی ظله بالسرور المظفر  یمعنا  ترقی بهتر و دق  انی ب  یمترجم برا

اضاف ابهام    ق»عش  ی عبارت  و  کرده  اضافه  را  خود«  در  کودک  در    ری ضمموجود  را  »ه« 

 .»ظله« برطرف نموده است یکلمه

 (. 9 : 19۸۰أشهد أنی أکرهک ...« )محفوظ،  …: » رمانمتن 

 (. 1۷ : 13۸۰: » همه را به شهادت می گیرم که از تو نفرت دارم « )رازانی، ترجمه فارسی

 اضافه شده است.فارسی به ترجمه  « همه را عبارت »  م،ی نی ب یهمانطور که م

 (. 15 : 19۸۰: » ... قال بهدوء ما استطاع...« )محفوظ، رمانمتن 

»  ترجمه فارسی نهایت آرامشی که می توانست بدان تظاهر کند، گف …:  ...« )رازانی،  با  ت 

13۸۰ : 21 .) 

. مترجم  شودیم  دهیاصطلاح واحد د  کیبه عنوان اضافه کردن    مبحث اضافیدر مثال بالا،  

بهتر  ن یا به  را  کلمه  تا  است  کرده  معکوس  خود  ترجمه  در  را  و    نیعنصر  ممکن  شکل 

  ی مواز  لی آن به دل  یمناسب با افزودن جمله »بدان ظاهر کند« روشن کند، که عبارت عرب

لفظ متن اصل  یبودن  ن  یدر  فارس  ،مترجم  .داردوجود    ی از زبان اصل  تریرا طولان  یترجمه 

رسوب    یکه در زبان اصل   ی ضمن   ی مانند معنا  ی اضاف  یی اطلاعات معنا  نیکرده است، بنابرا

 . تر ساخته استمخاطب قابل فهم یرا به زبان مقصد وارد کرده و مفهوم ترجمه را برا هکرد

 (. 34: 19۸۰...« )محفوظ، ? : » ... أفکار لذیذة حقا ولکن أین رءوف علوانرمانمتن 

»  ترجمه فارسی اما راس چه :  امروز کجاست؟...«  اندیشه های لذت بخشی  تی رئوف علوان 

 (.  21: 13۸۰)رازانی، 

 . اضافه شده استجمله بالا   یکلمه )امروز( به ترجمه فارس

محمد علی...«   بشارع : » ... لم یکن فیما مضى الا محررا بمجلۀ النذیر، مجلۀ منزویۀرمانمتن  

 (.34 : 19۸۰)محفوظ، 
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: » پیشترها نویسنده کوچکی در مجله نذیر بیش نبود؛ مجله ای فراموش شده  ترجمه فارسی

 (.  21 : 13۸۰در خیابان محمد علی ...« )رازانی، 

  م، ی نی ب  یمترادف است. همانطور که م  ری چند کلمه غ  ای  کیافزودن    ش،یاز افزا  یگرینوع د

تک  با  مترجم  بالا،  مثال  س   ه ی در  و  سبک  غ   یشخص   اق ی بر  کلمات  مانند    یمترادف   ری خود، 

افزوده    ای)  «ی»کوچک  مقصد  متن  به  ندارند،  وجود  مبدا  زبان  در  که  را  شده«(  »فراموش 

را در    جملات عربی  یضمن   یمعنا  « یاو »فراموش شده  « یاست؛ مترجم با کلمات »کوچک 

فارس ا  ی متن  از  است.  ساخته  م  ن ی روشن  آشکار  واژگان،    شودیرو،  با  تعامل  که 

م   ی تعددم  یها صورت که  برا  توان یدارد  آنها  مطلوب  ترنهی به   ی هاترجمه  ئهارا  ی از  تر  و 

 به آن متوسل شده است.  یدر موارد متعدد ی که مترجم بهمن رازان یاستفاده کرد، کار

 ی.  پاورق3_2_1_4
راهکارها  یکی پانو  یاز  م  هاس یترجمه،  گفته  به  پانو  شل ی هستند.  بخش    هاس یبالارد، 

: 2۰۰1)بالارد،    شوندیمترجم محسوب نم  ی ت ی کفایبر ب  یلیترجمه هستند و دل  ریناپذییجدا

11۰-111 .) 

« رمان:  ذکریاتمتن  المقطم   مثوى  ذراعی  بین  القائم  الدراسۀ  حی  فی  محفوظ،  )«  ورحمۀ 

19۸۰ : 21  .) 

بر دامنه کوه  ه  گور خاطرات و برکتگاه محل»:  ترجمه فارسی  : 13۸۰،رازانی)«  مقطمدراسه 

2۷  .) 

مان: »فهز رأسه فی طرب مفاجئ قائلا: قال وهو علی الخازوق باسما: جرت مشیئته بأن  متن ر

 (.24-25 : 19۸۰محفوظ، ) نلقاه هکذا« 

فارسی بر  »  :  ترجمه  که  »هنگامی  گفت:  و  داد  تکان  را  سرش  ناگهانی  سروری  با  شیخ 

ملاقاتش گونه  این  که  است  کرده  اراده  چنین  گفت:  کنان  تبسم  بود،  «  کنیم  خازوق 

 (. 3۰: 13۸۰،رازانی)



 

 

دومۀ«   ویقضم  الفانوس  ضوء  تحت  المریدین  صفی  »یشاهد  رمان:   : 19۸۰محفوظ،  )متن 

2۶  .) 

رازانی،  )  »صف مریدان را زیر نور فانوس می نگریست و دومه می جوید«   ترجمه فارسی:

13۸۰  :32  .) 

سه مثال، مترجم    نیاست. در ا  س ی استاندارد الگو، استفاده از پانو  ا ی  هنجار از    یگرینوع د

کرده و    دای را در متن ترجمه شده پ  « دومۀ والخازوق    ، مقطماز کلمات »  کیابتدا معادل هر  

پانو در  را  آنها  معنا  حیتوض   س ی سپس  و  برا  قی دق  یداده  را  ساخته    رندهی گ  یآنها  روشن 

عبارت است    ب ی به ترت   س ی در پانو  « دومۀوالخازوق    ،مقطممترجم در مورد »   حی است. توض 

خازوق چوبی است تیز که بر مخرج مجرم می کردند و  ،  کوهی در جنوب شرقی قاهرهاز: »

درختی از تیره نخل که در مصر، سودان و عربستان می روید و از میوه  ،  او بر آن می مرد

 . « اش نوعی شیره می گیرند

 بندی متن(برش متن )تقسیم. 3_2_1_5
بخش   ی بندمیتقس گاه  هنجارهایاز    یمتن  است.  ترجمه    ی چارچوب    ایمتن    ک یاوقات، 

طولان  پ  یعبارت  متوال  دهی چ ی و  صورت  برا  یبه  هم  سر  پشت  روان    کیارائه    یو  ترجمه 

  ی عبارت برا  ایمتن    یبندمیتقس  کی از تکن   تواندیمترجم م  کی  ن،ی. بنابراستی ن  ریپذامکان

 کند. همشکل استفاد ن ی غلبه بر ا

 (. 9 :19۸۸۰محفوظ، )متن رمان: »ونوافذ البیوت المغریۀ حتی وهی خالیۀ« 

 (.  1۷: 13۸۰رازانی، )  »حتی پنجره های خالی خانه ها نیز فریبکاری می کند« : ترجمه فارسی

راه  یکی  تقس  یسازساده  یهااز  ا  میمتن،  در  است.  جملات  بردن  عقب  و  جلو  با    نیآن 

تک  با  مترجم  تکن  هیبخش،  »  میتقس  کیبر  زمان حال  انتهاوهی خالیۀجمله، جمله  از  را    ی« 

  دیاست. با  داده در زبان مقصد قرار    « المغریۀو قبل از ترجمه عبارت »  دهیعبارت مذکور بر

ا که  مع  نیگفت  با  مطابق  و  روان  او  ترجمه  شده  باعث  در    یارهایکار  باشد.  مقصد  زبان 
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نوع  یو جملات   یجملات زمان حال، جملات شرط به  پاسخ    از ی ن  یکه  دارند،   لی تکم  ایبه 

گرفت و جمله وابسته   دهیجمله در زبان مبدا را ناد   یتوال  توانیروان، م  ی اارائه ترجمه یبرا

   (.5۰-5۶: 1394 ان،ی قرار داد )ناظم یقبل از جمله اصل ار

  مثل دوره المرسوم  ماء باردا على جوفه المستعر یبدو مسالما ألیفا  یصب  وأنمتن رمان: »...  

 (. 1۰ : 19۸۰محفوظ، ) «ینبغی کما

باید با آبی خنک سوزش درون را فرونشاند تا ظاهرش آن چنان که قرار  »  :  ترجمه فارسی

 (. 1۷ : 13۸۰،رازانی ) « مسالمت جو جلوه کند است؛ آرام و

به عبارت   ییمعنا  لی تکم  یینبغی«، برا  »کما  ر،یمثال، جمله ز  ن یدر ا  دارد که از    ازی ن  یخود 

مترجم با    م،ین یب  یخواهد شد. همانطور که م  سری جلو و عقب رفتن م  ،ییجابجا  ندیفرآ  قیطر

  دبن   ی و ارائه بند وابسته در بالا  عی تقط   یری به کارگ   ،یمتن اصل  ی بر هم زدن ساختار دستور

 است.  دهی بخش  یو روان ییوای به ترجمه خود ش ،یاصل

 

 یزبان ی. قاعده متن3_2_2
ذ  اری مع که  م  یاهیرو  یارها ی مع  لیدوم  مواد    یزبان-ی متن   یارهای مع  رد،ی گیقرار  که  است 

و   کنندیم  انی را ب  یسبک   یها یژگیعبارات و و  ،یواژگان  یواحدها   یعن یمتن مقصد،    یزبان

چگونگ  جایگزینی  نیتدو  یبر  نوع  یا  میترجمه  تأثیر  متنی  و  زبانی  )أفضلی  های  گذارند 

 (. 45:   1399ومدنی، 

 ( 1۰ : 19۸۰ محفوظ،) الله« حسب المخبر »فعرف سعید فیه متن رمان:

 (. 19 : 13۸۰، رازانی)  شناخت«  را مخفی مأمور اللهترجمه فارسی: »سعید حسب

م نظر  ا  رسدیبه  در  در    نیمترجم  برا  افتنیمثال  »  یمترادف  مع المخبرکلمه  طبق    یارهای « 

ز  یشناخت زبان  یشناس متن  است،  شده  اشتباه  لغت    ن ی ا  یمعن   رایدچار  فرهنگ  در  کلمه 

  ترجمه کرده است.   « مأمور مخفیاست و مترجم آن را به صورت »یا »جاسوس«  «  بازرس»



 

 

در اصطلاحات نظامی، »المخبر« به یکی از اعضای ستاد پلیس اشاره دارد. مترجم رویکرد  

»معادل فرهنگی« را برگزیده است، هرچند که ترجمه دقیقی نیست. دلیل این امر آن است 

زانی معادل مناسبی  اکه »المخبر« با »مامور مخفی« در فرهنگ و زبان عربی متفاوت است. ر

»جاسوس«   یا  »بازرس«  اصطلاح  این  برای  مناسب  فرهنگی  معادل  زیرا  است،  نکرده  ارائه 

 است.

رمان: البرید»  متن  مکتب  فی  موظفا  شیئا  ،صرت  ولایوزع  الحروب    لایجول  بسبب 

  (.۸3: 19۸۰، محفوظ)« والمعارک

به خاطر جنگ و حوادث خونباری    ترجمه فارسی: من هم شدم کارمند پشت میز نشین و 

 (. 9۷: 13۸۰، رازانی )  رفتمدیگر برای توزیع نامه این طرف و آن طرف نمیکه به بار آورد 

  د یجد  یتوجه داشت که مترجم با استفاده از کلمات و ساختارها  دیدر مورد مثال فوق، با

  ن، یداده است. بنابرا  ریی ساختار آنها را تغ  «،عوزیو »لا  جول« یافعال »لا  یدر زبان مقصد به جا

، مترجم سبک و ساختار  یتور گیدئون    یمتن   یشناس گفت که بر اساس قاعده زبان  توانیم

داده    ریی در زمان حال وجود ندارند، در متن مقصد به اول شخص تغ  کهدو فعل مورد نظر را  

  ی ف بلاغیصرت  ینوع   زی ن  رییتغ  نیکرده است. ا  ن یگزی آنها جا  یرا به جا   یگری و کلمات د

گفتار با الزامات زمان حال انجام شده است. از    قی است و به صورت سازنده و با هدف تطب 

بلاغ  یهانمونه انتقال    توان یم   یصرف  و    ازبه  مخاطب  به  برعکس    متکلمسوم شخص  و 

 بوده است. متکلممثال، انتقال از سوم شخص به  نیاشاره کرد. در ا

 

 هنجارهای مقدماتی. 3_3
گ  ن ی دوم قانون  سه  از  قیتور  دئونی قانون  مع  هیاول  نی وان ،  دو    ه یاول  ی ارهای است.  شامل 

در    یگذاراستی س   یواقع   تیمورد مربوط به ماه   ن یاز ملاحظات است. اول  ی مجموعه اصل

حال  در  است،  ترجمه  دوم  یحوزه  فرآ  یکه  است.  ترجمه  و سرعت  به وضوح   ندیمربوط 
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. گذارندیم  ری که بر انتخاب انواع متن تأث   شودیم  طمربو  یترجمه به عوامل  ی گذاراستی س

م  یمختلف  یهااستی س همچن  یهارمجموعهیز  یبرا  توان یرا  و  و    یبرا  ن یمختلف  عوامل 

  ی جداساز  یبرا  یگذاراستی س  ندیمختلف اعمال کرد. به عنوان مثال، فرآ  یانسان  یهاگروه 

ادب غ  یمتون  ملاحظات  یرادبی و  دوم  مجموعه  است.  محور وضوح    ،عمل کرده  که حول 

م ترجمه  در  تحمل  چرخد،یلحن  آستانه  ترجمه    یشامل  زبان    کیاست که هنگام  به  متن 

. از  شودیقائل م  زیتما  یاتیعمل  یارها ی و مع  یمقدمات  یارهایمع  ن یب  یوجود دارد. تور  گرید

مع او،  م  یمقدمات  یارهای نظر  مطرح  ترجمه  از  مسائل  شوندیقبل  به  متن    یو  انتخاب  مانند 

م  یبرا زبان  از  استفاده  غ  یانجی ترجمه،  م  رهی و  مع  شوند،یمربوط    ، یاتی عمل  ی ارهای اما 

  یها از روش  یکی(.  ۷5:  1994  امز،ی لی)و  کنند یم  ترلمترجم را در سطح متن کن  مات ی تصم

 است.   می رمستقی ترجمه غ  ،یمقدمات یارها یمع یمورد استفاده برا

 (.۸ : 19۸۰« )مجفوظ، ؟   العینان ترى بأى وجه یلقاک ؟ ، کیف تتلاقى  »  :متن رمان

چطور در  نگاهتان  »راستی ببین علیش با چه رویی با تو روبرو خواهد شد؟    :ترجمه فارسی

 (. 1۶ : 13۸۰رازانی، هم خواهد افتاد« )

از مسائل    یک یکرده است.    لیمترجم در ترجمه، خاص را به عام تبد  م، ی نی ب یهمانطور که م

  نیجبران است. در ا  قیاز طر  می رمستقی ترجمه، توسل به ترجمه غ   هیاول  هنجارهایمربوط به  

مترجم    ن،ینخواهد بود. بنابرا  لیمطابق م  ی« در فارس العینان کلمه »  یاللفظ تحت  یمثال، معنا

غ ترجمه  از  استفاده  با  تکن   می رمستقی هوشمندانه  معنا  کی و  بر  غلبه    یادب   ری غ  یجبران،  آن 

« در زبان مقصد  نگاهبه نام »  یو ادب  دیکلمه و اصطلاح جد  کی. او آن را در قالب  کندیم

 .دیافزایترجمه خود م  ییبایو به فصاحت و ز کندیو ارائه م یسازمعادل

 ( 19 : 19۸۰)محفوظ،  » ولکن سعید أقبل یحمل الکتب دون أن یبتسم«  :متن رمان 

  گرفت و به راه افتاد«  اما سعید بی آن که تبسم کند کتاب ها را زیر بغل» : ترجمه فارسی

 ( 2۶: 13۸۰، رازانی)



 

 

»ی حال،  حملوکلمه  این  با  است.  کردن«  »حمل  معنای  به  »حمل«  ریشه  از  مضارع  فعل   »

کتاب بیشتر  کردن  پاره  داستان  یادآوری  برای  »نویسنده  اصطلاح  از  گرفتها،  بغل  «  زیر 

استفاده کرده است و از آن همه کتاب، تنها تعداد کمی باقی مانده بود که آنها را زیر بغل 

 کرد. گرفته و با خود حمل می

 (2۸  :  19۸۰»..خانتنی مع حقیر من أتباعی « )محفوظ،    : متن رمان

فارسی )   :ترجمه  کرد«  خیانت  من  به  هایم  وردست  حقیرترین  از  یکی  : 13۸۰، رازانی »با 

33) 

به جا  از کلمه    ی کلمه در زبان فارس  ن ی تر  جیکه را  « ی باعت »ا  یعبارت عرب  یمترجم  است، 

که کلمات و عبارات    شودیاستفاده م  ی زمان  ی ن یگزی جا  استفاده کرده است.  «وردست هایم»

نم ا  ماًی مستق  توانیرا  در  کرد.  ترجمه  مقصد  زبان  به  مبدأ  زبان  از    ن یاز  مترجم  روش، 

متفاوت  عبارات  و  م  یبرا   یکلمات  استفاده  مبدأ  متن  از  جملات  و  کلمات  .  کندیترجمه 

ارائه    زیمتفاوت و متما  یاوهی به ش   ،متن مبدأ را دارند  امی که همان معنا و پ  یکلمات و عبارات 

 خاص است.  ی و ادب یاجتماع ،یفرهنگ  ،ی اسی بردن موانع س ن یو هدف آنها از ب شوندیم

 

 نتیجه
مفاهیم،   و  محتوا  انتقال  بر  ظرافتعلاوه  و  فرهنگی  جنبهملاحظات  از  ادبی  بیان  های  های 

امانتداری،   باید برای دقت و  به ویژه رمان، هستند. مترجمان  بسیار مهم ترجمه متون ادبی، 

این   بهتر است زبان ادبی را در فرآیند ترجمه بگنجانند.  و  نیز در نظر بگیرند  این موارد را 

می توری  هنجاری گیدئون  مدل  از  است که   مهمی  مطلب  همان  دقیقا  استنباط  نکته  توان 

نمونهکرد.   مطالعه  ترجمه    یهابا  از  »  رازانیمنتخب  کتاب  والکلاب از  نجیب    « اللص 

ای توری، مشخص شد مترجم بیشتر به زبان مقصد  طبق الگوی هنجارهای ترجمه،  محفوظ

را فراموش نکرده است؛    زبانی و مخاطب فارس؛  است  محور بوده  گرایش داشته و مخاطب
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با  که  جایی  شده    یهامثال  شاهد  ی بررس  تا  »هنجار    بینیم میمطرح  با  مطابق  مترجم  که 

  یی اوقات خطاها  یو تنها گاه    در زبان مقصد ارائه کرده است  رفته یپذ  ایترجمه  ن«،یآغاز

د آن  شود  دهیدر  اساس  .  می  مقدماتی » بر  اساس،  رمان  ترجمه  یاستگذاری س  « هنجار    بر 

فرهنگ همچن  رانیا  یقرابت  و  عرب  جهان  آشنا  ن ی و  آثار    یفارس   ییضرورت  با  زبانان 

  تی مترجم ضمن رعا «،هنجار عملیاتی. در خصوص »انجام شده استعرب،  ات ی برجسته ادب

مانند افزودن و حذف کلمات و عبارات، ساختار    ی اصرعن   ، یو زبان   ی ساختار  یاستانداردها

به هر   د نظر قرار داده است.را در ترجمه خود م  یسبک   یها یژگیو و  ها،یجملات، پاورق

م  ،حال مورد  مع  زانی در  سه  بودن  با  ار ی مشهود  مترجم،  ترجمه  که    دیدر  داشت  توجه 

  نیشتری ب   ش،ی نوع افزا  ی اتی عمل  ی ارهای به متن مقصد و مع  یبندیدر قالب پا  ه،یاول  ی ارهای مع

و آن را بر   افتهیموارد، مثال را    شتری مترجم در ب   ه، ی اول   هنجارهایاند. در حوزه  را داشته  ری تأث

اول  زبان  دستور  اولو  ه ی اساس  با  و    تیو  کرده  ترجمه  مقصد  متن  زبان  دستور  به  دادن 

بخش    یاترجمه است. در  داده  ارائه  مناسب  و  قبول  قابل  انواع    یاهی رو  هنجارهاینسبتاً  و 

م ا  کیهر    ترجمآنها،  با  مرتبط  عناصر  جابجا  ن یاز  حذف،  مانند  اضافه،    ،ییاستاندارد، 

نظر  یرقپاو اساس  بر  را  متن  برش  ا  یتور  هیو  با  است.  کرده  منعکس  خود  ترجمه    نیدر 

  یهاعمل نکرده و حذف  ی تور  ه یمربوط به حذف، مطابق نظر  یهااز مثال  ی حال، در برخ

متن  قاعده   نه ی در زم  انجام داده است.   ی نامناسب  افعال    غالب مترجم ساختار و سبک    ،یزبان 

مترجم    ،یمرتکب خطا شده است. در بخش دستور زبان مقدمات و  داده    ریی زبان مقصد را تغ

موفق ا  تی با  پا  ن ی به  مثال  بندیقواعد  ترجمه  در  را  آنها  و  و    یها بوده  داده  ذکر شده شرح 

 مطلوب در ترجمه خود برجسته کند. یاوهیتوانسته است آنها را به ش
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